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Pâ

««««j
triŝ
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1 Quod chorus vatum venerándus olim  Wat het eerbiedwaardige koor der profeten ooit,
Spíritu Sancto cécinit replétus, van de Heilige Geest vervuld, heeft gesproken
in Dei factum genetríce constat is werkelijkheid geworden, zo staat vast, in Gods
esse María. moeder Maria.

2 Hæc Deum cæli Dominúmque terræ Zij ontving de God van de hemel en de Heer
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